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1. Bibliographical entries listed'
ADMIRANDA, SIVE DE MAGNITUDINE ROMANA

O Rzymie poganskim i chrzescijanskim ksigg dwoje, ks. Andrzej Wargocki napisat i
do druku podal. Przydane jest opisanie domku loretariskiego Naswietszej Panny Ma-
ryjej, Matki Bozej i Miasta Weneckiego przez tegoz autora (Krakow, Jan Szarffenberger,
1610). Translated by Andrzej Wargocki.

O Rzymie poganskim i chrzescijanskim ksigg dwoje, ks. Andrzej Wargocki napisat i
do druku podal. Przydane jest opisanie domku loretariskiego Naswietszej Panny Mary-
jej, Matki Bozej i Miasta Weneckiego przez tegoz autora (Krakow, Lukasz Kupisz, 1648).
Translated by Andrzej Wargocki.

DE CALUMNIA ORATIO

Dyskurs Lipsjuszow o Potwarzy, [w:] Polityka panskie, to jest Nauka jako pan i kaz-
dy przetozony rzgdnie zyc i sprawowac si¢ ma. Nie tylko panom pozyteczna, ale 1 niepanom
ucieszna. W facinskim jezyku do nas przyniesiona, na polski przez ks. Pawla Szczerbica,
proboszcza sedomierskiego, sekretarza Krola Je[go] M[o]sci przetoZzona, teraz wtéry raz
znowu wydrukowana, przydawszy z tegoz Lipsjusza Dyskurs o Potwarzy (Krakow, An-
drzej Piotrkowczyk, 1608). Translated by Pawel Szczerbic.

! For an extensive monograph devoted to Polish translations of works by Justus Lipsius, see: ]. Dgbkowska-
Kujko, Justus Lipsjusz i dawne przektady jego dziet na jezyk polski [Justus Lipsius and Early Translations of His Works
into Polish], Lublin 2010; it provides detailed information on the circumstances in which the translations, paratexts
or liminary materials were produced, and a complete bibliography of the subject. The author has not discussed
in the volume Andrzej Kryszpin’'s text Statecznosé umystu. ... Recently Paulina Buchwald-Pelcowa recognized it as
a version of De Constantia and denied hitherto existing belief that it is an original work by Kryszpin, as accepted
until now.
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Justus Lipsius, Joost Lips vel Josse Lips (1547-1606)
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17 century. Royal Library, Netherlands
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DE CONSTANTIA

O statosci ksiggt dwoje, barzo rozkoszne 1 pozyteczne. Teraz Swiezo z tacinskiego na
rzecz polska przelozone i annotacyjami krotkimi objasnione przez Janusza Piotrowicza
(Wilno, Jan Karcan, 1600). Translated by Janusz Piotrowicz.

O statosci ksiqg dwoje, barzo rozkoszne i uzyteczne. Teraz swiezo z tacinskiego na rzecz
polska przetozone i annotacyjami krotkiemi objasnione przez Janusza Piotrowicza (Kra-
koéw, Lukasz Kupisz, 1649). Translated by Janusz Piotrowicz.

Statecznosc¢ umystu albo Nauka polityczna o statecznej cierpliwosct podczas ztych czasow,
napisana przez Jedrzeja Kryszpina wojewode witebskiego (Warszawa, drukarnia J.K.
Mci i Rzeczypospolitej, Kolegium Societatis Iesu, 1769). Translated by Andrzej Kazimierz
Kryszpin-Kirszensztein.

O statosci ksigg dwoje, przelozyl na polskie Janusz Piotrowicz 1599 r. Przedrukowa-
ne w Wilnie (Wilno, drukarnia J. K. Mci i Rzptey Akad. Societ. Jesu, 1770). Translated by
Janusz Piotrowicz.

Rozummna rada w nachylonej ojczyzZnie do upadku rozumnemu obywatelowi ku ratowaniu
si¢ podana, to jest Justa Lipsjusza Ksiggi dwie o mestwie i statosct umystu, w roku 1599, gdy nie-
gdys Belgijum cate powszechna nieszczesliwos¢ niszczyla, w facifiskim jezyku wydane, a
teraz powtornie, pomimo ciemne owegoz wieku lumaczenie, jasniej i czysSciej na polski
jezyk przez ksiedza Ignacego Omieciniskiego, proboszcza wielednickiego 1783 przeniesio-
ne (Berdycz6w, drukarnia Fortecy Najswietszej Maryi Panny, 1783). Translated by Ignacy
Omiecinski.

Mysli 1 zdania z pism Justa Lipsjusza wyjete, M[ichal] Hlieronim] J[uszynski] (Kra-
koéw, kosztem i drukiem Ignacego Grebla Typografa i Bibliopoli J. K. Mci., 1789). Transla-
ted by Michat Hieronim Juszynski.

DE MILITTA ROMANA

Flawiusza Wegecyjusza Renata, meza zacnego, O sprawie rycerskiej nauka, z przydatkiem
do tejze materyi pisma z innych najprzedniejszych autorow, thumaczona przez Franciszka Pa-
prockiego..., t. 1: O sprawie rycerskiej lgdowej 1 wodnej w powszechnosci (Lowicz, drukarnia
J[asnie] O[swieconego] Xcia JMci Prymasa, 1776). Translated by Franciszek Paprocki.

EPISTOLAE

Mysli 1 zdania z pism Justa Lipsjusza wyjete, M[ichal] Hlieronim] J[uszynski] (Kra-
koéw, kosztem i drukiem Ignacego Grebla Typografa i Bibliopoli J. K. Mci., 1789). Transla-
ted by Michat Hieronim Juszynski.

MONITA ET EXEMPLA POLITICA

Mysli 1 zdania z pism Justa Lipsjusza wyjete, M[ichal] Hlieronim] J[uszynski] (Kra-
koéw, kosztem i drukiem Ignacego Grebla Typografa i Bibliopoli J. K. Mci., 1789). Transla-
ted by Michat Hieronim Juszynski.

Uwagi 1 przyklady polityczne o cnotach 1 utomnosciach wielkich Iudzi, z facifiskiego na
ojczysty jezyk przettumaczone i na dwie czesci podzielone (Berdyczéw, drukarnia J. K.
Mci i Rzplitej, 1790). Translated by Wojciech Baczynski.

Justa Lipsyjusza Napomienia i przykiady polityczne i moralne w dwoch ksiggach przettu-
maczone w roku panskim 1795. Manuscript Archiwum Gtéwne Akt Dawnych w Warszawie,
archival unit of Branicki Library in Sucha nr 272/341. Translator unknown.
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POLITICORUM, SIVE CIVILIS DOCTRINAE

Polityka panskie, to jest Nauka jako pan 1 kazdy przetoZony rzqdnie Zyc¢ i sprawowac sig
ma, nie tylko panom pozyteczna, ale i niepanom ucieszna, niedawno w facifiskim jezyku do
nas przyniesiona, teraz na polski swiezo i pilnie przetozona przez Pawla Szczerbica,
Krola Je[go] M.[osci] sekretarza (Krakow, drukarnia Lazarzowa, 1595). Translated by
Pawel Szczerbic.

Polityka panskie, to jest Nauka jako pan 1 kazdy przetoZony rzqdnie Zyc¢ i sprawowac sig
ma. Nie tylko panom pozyteczna, ale i niepanom ucieszna. W tacinskim jezyku do nas przy-
niesiona, na polski przez ks. Pawla Szczerbica, proboszcza sedomierskiego, sekretarza
Krola Je[go] M[o]sci przeloZzona, teraz wtory raz znowu wydrukowana, przydawszy z
tegoz Lipsjusza Dyskurs o Potwarzy (Krakéw, Andrzej Piotrkowczyk, 1608). Translated
by Pawel Szczerbic.

Muysli 1 zdania z pism Justa Lipsjusza wyjete, M[ichal] H[ieronim] J[uszynski] (Kra-
kow, kosztem i drukiem Ignacego Grebla Typogratfa i Bibliopoli J. K. Mci., 1789). Trans-
lated by Michat Hieronim Juszynski.

2. Commentary on the translations
ADMIRANDA, SIVE DE MAGNITUDINE ROMANA

Andrzej Wargocki (1557/1559 - after 1620), Catholic polemicist, Greek, Hebrew
and Oriental scholar, translator of ancient Latin historical works, member of the Jesuit
Order (1577-1591), wrote a work entitled On Pagan and Christian Rome whose content
and dual structure indicate that it was based on Admiranda et Vere admiranda, sive De
magnitudine et Urbis et Ecclesiae Romanae (1600), comprising Admiranda by Lipsius and
Vere admiranda, seu De magnitudine Romanae Ecclesiae libri duo (1st ed. 1599) by the Eng-
lish Catholic polemicist Thomas Stapleton. Wargocki translated a few chapters from
Lipsius” work in their entirety (but without keeping the dialogue form) and presented
their content in multiple places of his book’s first part, combining the practice of literal
translation of selected excerpts with a method involving transformation and contamina-
tion with other modern texts.

Contrary to Lipsius’ intentions, the translator abandoned historical criteria in
his image of the Eternal City in favour of moral and religious ones. His work is a rhetori-
cal agon between pagan and Christian Rome.

For reasons unknown, the translator indicates not Admiranda as his source but
another text by Lipsius: Antiquarum lectionum commentarius, tributus in libros quinque...
(1575).

DE CALUMNIA ORATIO

Pawet Szczerbic (1552-1609), lawyer educated at the Cracow Academy and in
Italy, burgher ennobled by King Stefan Bathory, Lviv assignee and lawyer, operated a
printing house in Lviv where he published his own texts on law. Appointed assessor of
the royal courts in 1582, then secretary to King Sigismund III Vasa, Sandomierz parish
priest from 1603.

Szczerbic’s translation of De Calummnia oratio was published as an addition to the
second, amended and corrected edition of Lipsius’ Politicorum... in the same author’s
translation. It is probably no coincidence that the translation of De Calumnia was printed
when the conflict between King Sigismund III Vasa and the gentry (the Zebrzydowski
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Rebellion, 1606-1609) took place, a conflict that was conducive to the spreading of lies,
envy, and backbiting.

Szczerbic’s preface to the work is very similar in character and content to the
original introduction by Jan Woverius, but is not a translation thereof, distinctly shifting
the emphasis from praise for Lipsius’ literary achievements to praise of his character.

Added to the translation is a wood engraving of unknown origin portraying the
allegorical “court” of Calumny. This depiction is based on a description of a painting
by Apelles included in Lucian’s dialogue (in a Latin translation entitled Calumniae non
temere credendum). A caption under the engraving describes what is in the picture.

The translation is complete, faithful in terms of substance, but does not repro-
duce the rhetorical fabric of the original, often transforming the elevated style of decla-
matio into the persuasive tone of fractatio. The translator replaced terms and notions that
were alien in Poland’s cultural and geographic circumstances with their Polish equiva-
lents, similarly “neutralizing” or completely omitting mythological notions. He often
removed “extra” expressions similar in meaning to others, and source references too;
left out apostrophes, exclamations, rhetorical questions, the subiectio figure of speech,
metaphors, sarcasm, etc.; was less sensitive to the poetics of succinctness and sayings
with a poetic origin, preferring calm, lengthy indicative forms. His aim was pragmatism
and clarity of message. However, he kept almost all the imagines. Despite the impover-
ished rhetoric, the translation is artistically sound.

DE CONSTANTIA

Janusz Piotrowicz (16th/17th century), Livonian, tutor in gentry homes of dif-
ferent confessions in the Polish-Lithuanian Commonwealth. No work of his is known
apart from the translation of De constantia, its consecutive editions being unamended
and uncorrected.

The complete, careful, and faithful translation testifies to Piotrowicz’s extraor-
dinary concentration on the work’s elocutionary fabric and his sensitivity to the indi-
vidualized features of Lipsius’ prose. He skilfully imitates the language of the original,
its turns of phrase, style, finding Polish equivalents for Latin and Greek expressions,
building images compatible with the model of the original. He masks traces of mythol-
ogy throughout the text, but adds philological explanations after each chapter.

Andrzej Kazimierz Kryszpin-Kirszensztein (d. 1704), owner of Raudan (Red
Court) near Wielona (Samogitia), Starost of the counties of Szereszéw and Purisk, mem-
ber of the Sejm, until 1698 notarius campestris of the Grand Duchy of Lithuania, from 1695
Voievode of Witebsk voievodeship. Member of the Court faction created in Lithuania by
the family of King Jan III Sobieski to counteract the might of the Sapiehas. He gained a
reputation of a good soldier and orator.

The work entitled Constancy of the Mind or Political Instruction in Stately Patience
during Times of Adversity was left by Kryszpin in a manuscript form, without an in-
dication of his name on the title page and without any suggestion that the text was a
paraphrase or translation of a foreign author. In the preface dated in 1698 (with many
ideas borrowed from the introduction to De constantia addressed by Lipsius ad lectorem),
Kryszpin seems to consequently suggest that the work - presenting an abundant eru-
dite material sought for with great effort and diligence in numerous ancient texts - was
entirely original. The author claims (modelling himself on Lipsius) that his text was
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composed with a purpose of seeking counsel in writings of wise pagans and of provid-
ing comfort in adverse circumstances (as it was mentioned, he suffered many injustices,
particularly from the Sapiehas). He emphasizes his focus on ancient authors, as if will-
ing the reader not to look for the work’s model in contemporary literature. He stresses
the sobriety of his style, asking the reader to appreciate ,,the naked truth without adorn-
ments”. In fact, Kryszpin abandons the imagery and metaphors of the original, the play
on sounds and meaning, omits the garden themes and ignores mythological references.
His sentences are usually simple and bring a straightforward message.

The 18th c. print begins with a dedicatory letter of the publisher, Franciszek
Bohomolec, addressed to the financial sponsor of the edition, Gedeon Jelenski, and with
a preface signed by the same publisher, unaware that the text is a translation from Lip-
sius. These are followed by the preface of Kryszpin to the reader.

Constancy of the Mind..., like its Latin prototype, is divided in two significantly
shortened parts: book 1 is composed of 13 chapters (corresponding to 22 in the original),
book 2 counts 15 chapters (compared to 27 in the original). Kryszpin’s attitude to his
model is careless: the Polish author uses Lipsius’” dialogue and erudition, the premise
and thoughts of the philosophy and ideology of De constantia as a fabric of his own
work. The Witebsk voievode polonizes the fictional tissue of the text, displaying the
realities of the Commonwealth of the gentry, he introduces a narrator who sketches the
initial situation and then constructs a dialogue between a Nobleman and a Friend, with-
out indicating any hierarchical dependence between them, i.e. the Nobleman does not
represent a student, who would listen to the counsel of a - supposingly wiser-master.

Andrzej Kryszpin presents the main ideas and ideological premises, which are
relatively close to the original, he tightens the elements of content, argumentation, imag-
ery and erudition, but does not exactly follow the line of reasoning in De constantia. The
Polish author blends motives, examples and images of comparison, which are present in
Lipsius’ text, and is rather careless about quotations (he omits many of them, especially
the Greek ones). While distinguishing quotations with italics, he often shortens them,
transforms and does not inform about sources. In a bizarre twist, he quotes Lipsius him-
self using italics, like he does with other Latin authors, occasionally modifying gram-
matical structure in order to better fit them into the frame of Polish text. Paradoxically,
these are the closest renditions of the model; each quotation in Latin is followed by an
accurate translation in the vernacular. The remaining quotes resemble summaries, dis-
cussions, and contaminations rather than translations.

While we recognize the author’s effort (which is so visible in the opening part
of the dialogue) to adjust the text to culture and tradition of the Polish-Lithuanian Com-
monwealth, and though it would be anachronic to apply a modern concept of plagia-
rism to 18™ c. literary practices, Kryszpin's obvious intention to hide the close affinity
between the Polish text and its foreign source, as well as the techniques used to create
a false impression of originality, bring the Polish text close to what we would now con-
sider a plagiarism?.

Ignacy Omieciniski (1717-1783), parish priest in Veledniki, Volhynia, produced
a completely new translation of De constantia, faultlessly imparting the work’s mean-

2 On this subject see at length: . Dgbkowska-Kujko, Nieznany siedemnastowieczny polski przekiad De constan-
tin Justusa Lipsjusza. Rekonesans, ,Roczniki Humanistyczne” 2012, t. 60, z. 1, s. 9-17.
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ing but not imitating the syntax, leaving out metaphors and epithets, not reproducing
ambiguities, tones and sounds, puns, or sentence melody. He saw artistry of translation
in lucidity, clarity, correctness, faithfulness, and perfect sentence structure leaving no
doubts regarding interpretation.

Michat Hieronim Juszynski (1760-1830), doctor of philosophy educated at Jag-
iellonian University, poet and bibliophile, teacher and preacher, author of the Dictionary
of Polish Poets (1820), published Polish translations of excerpts from Lipsius, including
Politicorum..., De Calumnia..., Monita et exempla... as well as many quotes from De con-
stantia.

Following the model of early-modern compendia of knowledge and loci com-
munes collections, Juszynski arranged the quotes from Lipsius by topic, listing the en-
tries in alphabetical order. The volume suggests Juszynski’s intention was to moralize.
The excerpt translations focus on presenting the content and include no source refer-
ences.

DE MILITIA ROMANA

Franciszek Paprocki (1723-1790), Jesuit, Livonian cathedral dean, Lowicz canon,
writer, historian, publisher of historical and geographical compendia, newspapers and
calendars, translated Epitoma rei militaris by Renatus Flavius Vegetius, embellishing its
first volume with extensive excerpts from Lipsius’ De militin Romana and texts by other
modern authors. This is not a translation in a philological sense, but a paraphrase wit-
hout any accurate source references.

EPISTOLAE

The translation of 12 letters from Lipsius to Poles (in turn: Cent. misc. V, 23, 24,22,
1,1V, 96,97;V, 58, 63, 84, 57, 85; Cent. Germ. 45) that Juszynski included in the aforemen-
tioned work Mysli i zdania... is accurate, lucidly presenting the letters” content®.

MONITA ET EXEMPLA POLITICA

Nothing is known about Wojciech Baczynski.

The translation of Monita, which preserves the original division into two books, is
missing 10 chapters: in book one - 1. In sermonem et rem ingressio, atque obiter utilitas exemn-
plorum, 3. De superstitione, 6. De conscientia; in book two - 6. De principum inclinatione, 8.
De exemplis principum, 9. De iustitia, quam princeps erga subditos servet, 10. De legibus, 11.
De tustitia divina, 16. De maiestate, 17. De castitate. The translation thus loses the connec-
tion Lipsius intended Monita to have with his earlier Politica, disrupting the ideological
programme and disturbing the work’s composition. The other chapters are significantly
shortened. The translator consistently leaves out religious and moral content, probably
the effect of the Enlightenment’s secularisation programme. The translation method is
based on a narrowly defined pragmatism accenting the journalistic tone and keeping
the original’s basic thought. Baczynski does not imitate the aesthetic aspects of Lipsius’
prose.

3 The translation of this letters was printed with introduction and notes in critical edition: Listy [ustusa
Lipsjusza do Polakéw (1789), ed. ]. Dabkowska-Kujko, in: ,, Umyst stateczny i w cnotach gruntowny”. Prace edytorskie
dedykowane pamieci Profesora Adama Karpiniskiego, ed. R. Grzeskowiak, R. Krzywy, Warszawa 2012, s. 293-312.
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The anonymous translation of Monita, preserved only in manuscript, is preceded
by a translation of the approbation of Guilielmus Fabricius Noviomagus found at the
end of the original. The translation includes all the parts of the original, in the same
order. Minor deletions and (few) summaries and paraphrases have little impact on the
work’s ideological value. The Polish translator shows special appreciation for the anec-
dotal segments of Monita - he does not leave out or shorten the exempla, preserving
their cohesive composition and persuasive dynamics.

The translator’s stylistic skills and lexical background are pretty poor. He does
not reproduce the rhetorical or aesthetic qualities of Lipsius” prose.

POLITICORUM, SIVE CIVILIS DOCTRINAE

Both editions of Pawet Szczerbic’s translation of Politicorum... show that he wor-
ked with the original text from before 1596, i.e. the uncensored version. In the second
edition the translator corrected some earlier mistakes, made stylistic changes, and mo-
dernized the language.

The translation encompasses all six books, omitting texts published together with
Politicorum..., i.e. Monita quaedam, sive cautiones and Ad libros Politicorum notae...
. The translator shows diligence and an excellent understanding of the original, being
particularly sensitive to the poetics of succinctness, paradox, and ambiguity. Preserving
the structure and ideological content, he leaves out some exempla and quotes. Quotes
are translated in significantly shortened form, without being graphically distinguished,
lending the text the look of a continuous disquisition proper not for a cento but rather
for a treatise. The marginal notes have been omitted too. The translation is skilful and
sound, while the new quality of the piece in terms of content and aesthetics intelligently
reproduces the main ideas from Lipsius” work.
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Streszczenie

Justyna Dabkowska-Kujko

Polskie przeklady dziel Justusa Lipsjusza w XVI-XVIII wieku

Artykul prezentuje wszystkie, jakie dotychczas udalo sie zidentyfikowac, przeklady i
parafrazy dziel Justusa Lipsjusza, dokonane w Polsce do kofica XVIII wieku. Sa posrod
nich zaréwno fragmenty, jak i cate pisma niderlandzkiego mysliciela ttumaczone na
jezyk polski. Zwiezla charakterystyke poszczegolnych prac translatorskich poprzedza
alfabetycznie utozona lista dziel, ktore wzieli na warsztat polscy ,lipsjanisci”. Siedem
najgtéwniejszych prac humanisty z Overijse: Admiranda, sive De magnitudine Romana
libri quattuor, De calummnia oratio, De constantia libri duo, De militia Romana libri quinque,
Epistolae, Monita et exempla politica libri duo, qui virtutes et vitia principum spectant oraz
Politicorum, sive Civilis doctrinae libri sex, qui ad principatum maxime spectant zogniskowato
zainteresowanie oSmiu (i to wcale ani nie najbardziej znanych, nieobecnych wiec i
w syntezach historycznoliterackich, ani nie najbardziej utalentowanych) naszych
literatow: ksiedza Pawla Szczerbica (1552-1609), nauczyciela Janusza Piotrowicza
(XVI/XVII w.), dymisjonowanego jezuity Andrzeja Wargockiego (ur. 1557/1559),
jezuity Ignacego Omieciniskiego (1717-1783), jezuity Franciszka Paprockiego (1723-
1790), ksiedza Michata Hieronima Juszynskiego (1760-1830), Wojciecha Baczyniskiego
oraz blizej nieznanego osiemnastowiecznego ttlumacza dzieta Monita et exempla politica.
Omowienie cech przekladéw, parafraz, kontaminacji, bedace w istocie streszczeniem
monografii im poSwieconej (Justus Lipsjusz i dawne przektady jego dziet na jezyk polski, Wyd.
KUL: Lublin 2010), ma na celu nie tylko proste podsumowanie i przypomnienie ustalen
sprzed lat, ale moze nade wszystko ponowne zwrécenie uwagi na , dlugie trwanie”
lipsjaniskiego paradygmatu humanistycznego, wplyw owych dokonan translatorskich
na rozwoj jezyka polskiej prozy polityczno-filozoficznej oraz pokazanie w zwiezltym
ujeciu, jak praca nad przekladem (czasem dwukrotnie podejmowana przez r6znych
tlumaczy w odniesieniu do jednego utworu) warunkowana jest przez przemiany
ideowe i estetyczne, dajace sie zauwazy¢ na przestrzeni przeszto dwu stuleci, oraz
rzezbiona z jednej strony przez wartosci Srodowiskowe (jezuici), z drugiej - przez racje
pragmatyzmu spolecznego. Warto zarazem podkresli¢, iz zaprezentowane om6wienie
uwzglednia prace nie zidentyfikowana wowczas, gdy powstawala monografia
przekladow Justusa Lipsjusza. Odkrycie - najwyraZniej celowo maskowanego przez
autora - tlumaczenia, dokonane przez prof. Pauline Buchwald-Pelcowa, ujawnito
bowiem trzecia w Rzeczypospolitej probe zmierzenia sie z dialogiem De constantia
niderlandzkiego kodyfikatora neostoicyzmu na Starym Kontynencie. Z zadnej wszakze
wzmianki nie wynika jakoby - publikowana rok przed trzecia juz edycja ttumaczenia
Janusza Piotrowicza z 1599 roku, jaka ukaze si¢ u wileniskich jezuitéw (1770), i 14 lat
przed drugim przekladem dziela na jezyk polski, dokonanym przez jeziute Ignacego
Omieciniskiego (1783) - Statecznos¢ umystu albo Nauka polityczna o statecznej
cierpliwosci podczas ztych czaséw (Warszawa, drukarnia J.K. Mci i Rzeczypospolitej,
Kolegium Societatis Iesu, 1769), podpisana przez wojewode witebskiego Andrzeja
Kazimierza Kryszpina-Kirszenszteina, byla rezultatem przekladu jednego z najszerzej
znanych w dawnej Europie dziela Lipsjusza. Autor najpewniej przywlaszczy! sobie
prace i chciat uchodzi¢ za jej tworce. Oto jeszcze jeden przyczynek do XVIII-wiecznych
technik translatorskich i zarazem (niestety) do dziejow plagiatorstwa w dawnej
Rzeczypospolite;.
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Annorariys

IOcTina [TomGposcka-Kyriko

IToneckme nmepesoanl pador I0ycra JInmena 8 XVI-XVIII BB.

Craps nipejicTasisieT Bce nepeBojibl 1 napadpassl, cienanbie B Peun Ilocnonuron 1o
koHIita XVIII Beka, pabot IOcta JInncusa (71at. Justus Lipsius, Huiepit. Joost Lips; 1547-
1606), nuaep/IaHACKOro ryMaHUCTa, U3BECTHOTO CBOMMU TEOPUSAMM OTHOCUTEIHLHO I10-
JAUTUKN M HPaBCTBEHHOCTH. KpaTKyio xapakTepucTUKy CIeTyomyX TPAHCIITOPCKIX
pabot nperectsyet cnncok padot IOcta JInncust. OGcyxnenne ocobenHocT nepe-
BOJ10B, Tapadppas 1 KOHTAMMHAIIUI MeeT I1e/1I0 He TOJIBKO IIPOCTOoe TIoIBeIeH e 11 Ha-
MIOMIMHAHWE Pe3y/IbTaTOB MCC/IeI0BAHNT M3 MPOIUIOro, HO MpeXKIe Bcero odparieHve
BHUMaHu: Ha longue durée (pp. no/roe cylnecTBoBaHNe) 'yMaHUTAPHOM MapalurMbl
JIumicns, BvsiHMe 3THX paboT Ha pa3BUTHIE TIOIBCKOTO SI3bIKA, TIOTIMTUYECKON 1 (Prito-
codpckoit mpo3bl a TakKe yKazaHue B KpaTKom (popMe, Kak paboTa Hajl nepeso1oM o0yc-
JIOB/IEHA WIEVHBIMU M 3CTeTUIeCKMY TlepeMeHaMy, KOTOPbIe TWIeMI MeCTO Ha IIpo-
TskeHun Oosiee yem AByX cTosteTuil. Takue nepesoasl Obu1n (pOpPMIUPOBAHBL C OIHOM
CTOpOHBI KauecTBaMu cpebl (Ve3yuTsr), a ¢ gApyrov — o611ecTBeHHOM MapaiUrMo¥l.




